ПАМЯТКА АВТОРУ ПУБЛИКАЦИй В ЖУРНАЛЕ «Вестник Университета Правительства Москвы»
1. Перечень документов, предоставляемых автором в редакцию МГУУ Правительства Москвы (каб. 518а) или по электронной почте EmelyanovaNY@edu.mos.ru:
1.1. Текст статьи в электронном виде.
1.2. Отдельный файл с фотографией (плечевой или поясной портрет с классическими постановками освещения, стандартными позами и положениями рук) в форматах JPEG, TIFF с разрешением не менее 600 dpi.

1.3. Информацию о проверке рукописи на наличие заимствований с помощью системы «Антиплагиат».
1.4. Таблицы, графики, диаграммы, иллюстрации в исходных программах (см. п. «Таблицы, графики, диаграммы, иллюстрации»).
1.5. Лицензионный договор между автором (авторами) рукописи и МГУУ Правительства Москвы. Договор предоставляется в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу (форма договора размещена на сайте университета).
2. Оформление рукописи 
2.1. Название работы (выравнивание по центру) с переводом на англ. язык.
2.2. И. О. Фамилия автора (инициалы отделяются друг от друга пробелом; выравнивание по правому краю) с переводом на англ. язык. 
2.3. Ниже с маленькой буквы данные об авторе в порядке: должность, полное название организации, ученая степень, ученое звание с переводом на англ. язык.
2.4. Аннотация с переводом на англ. язык (слово «Аннотация» не пишется), включающую характеристику основной темы, проблемы научной статьи, цели работы и ее результаты. Рекомендуемый объем – 500 знаков с пробелами.
2.5. После аннотации приводятся ключевые слова (не более 10 слов или словосочетаний) с переводом на англ. язык (словосочетание «Ключевые слова» пишется в обоих вариантах – на русском и англ. языках).
2.6. После ключевых слов идет основной текст статьи.
2.7. Все страницы должны быть пронумерованы.

2.8. Объем текста: средний объем 20 тыс. знаков с пробелами, максимальный – 40 тыс. знаков с пробелами.

2.9. Шрифт: Times New Roman, размер – 14 кегль, выравнивание по ширине.
2.10. Поля страницы с четырех сторон – 2 см. 
2.11. Междустрочный интервал – полуторный.
2.12. Без автоматических переносов.
3. Требования к оформлению текста
3.1. Сокращения 
Сокращения слов, кроме общепринятых, в статье не допускаются. Аббревиатуры включаются в текст после их первого упоминания с полной расшифровкой.
Обращаем особое внимание на следующее необходимые сокращения:
«г.» или «гг.» вместо «год» или «годы».

«в.» или «вв.» вместо «век» или «века». 
«так как» и «так называемый» не сокращаются.

Из сокращений допускаются: «т. д.», «т. e», «т. п.» (все с неразрывным пробелом между буквами), «см.», «др.», «пр.». 
Пишутся с точкой: «руб.», «долл.», «тыс.», «кв. м», «мин.».
Пишутся без точки: млн, млрд, трлн, км, л (литры), м (метры), т (тонны).

3.2. Числительные и математические знаки

% ставится знаком и отделяется от цифры неразрывным пробелом: 75 %. 

Цифры отделяются неразрывным пробелом, начиная с 10 000.

Пример: 2570, 11 200, 4 544 322.

3.3. Формулы набираются с помощью редактора формул Microsoft Word и программного пакета MathType.

3.4. Не допускается замена латинских и греческих букв сходными по написанию с русскими, не должно быть подмененных знаков и букв (буква «О» вместо «0», «N» вместо «№», буква «х» вместо знака умножения «×» и т. д.). 

3.5. Кавычки

Необходимо различать внешние и внутренние кавычки:
внешние «», внутренние “” (употребляются, например, в случае цитаты внутри цитаты).

В английском тексте не допускается использование русских кавычек «»; следует использовать “”.
Пропуск в цитате обозначается многоточием в треугольных скобках <…>.

3.6. Тире и дефисы

Тире: – 

Дефис: - 
В двойных датах и номерах страниц ставится короткое тире без пробелов: 1985–1992 гг., XIX–XX вв., С. 76–89.
3.7. Буква «ё»

Буква «ё» ставится в именах собственных и в тех случаях, когда замена на «е» искажает смысл слова. Во всех остальных случаях ставится только «е».

4.Таблицы, графики, диаграммы, иллюстрации
Таблицы, графики, диаграммы, иллюстрации должны быть представлены отдельными электронными файлами в исходных программах (CorelDRAW, JPEG, Excel) с разрешением не менее 600 dpi. Графики и диаграммы рекомендуется выполнять с помощью Microsoft Excel и помещать их в документ с сохранением связи, а также предоставлять отдельными файлами в формате Excel. Можно использовать графический редактор, встроенный в Microsoft Word.
Иллюстрации должны сопровождаться подрисуночной подписью и быть пронумерованы (Рис. 1. Заголовок). Точка в конце не ставится. Если рисунок один – он не нумеруется. 

Ссылка на таблицу в тексте обязательна и должна быть расположена выше самой таблицы. Иллюстрации следует располагать как можно ближе к месту ссылки.

5. Оформление библиографических ссылок 
Ссылки на использованную литературу оформляются затекстовыми библиографическими ссылками, которые приводят в квадратных скобках в строку с текстом документа в виде номера использованной работы, например: [10]. Если ссылку приводят на конкретный фрагмент текста документа, указывается порядковый номер и страницы, на которых помещен объект ссылки. Сведения разделяют запятой, например: [10, с. 106].
В конце статьи приводятся литературные источники, использованные для написания статьи в следующем порядке:

Литература

1. Нормативные акты (законы, постановления и др.) в соответствии с юридической силой (федеральные – региональные, законы – подзаконные акты, все акты одной группы публикуются последовательно).
2. Акты органов государственной власти, которые не имеют нормативного характера.
3. Издания, электронные ресурсы (в алфавитном порядке).
4. Издания на иностранном языке, электронные ресурсы на иностранном языке (в алфавитном порядке).
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